o ITAATTOX AOT'OX (oratio obliqua)

I'evika

[TAdy10 Adyo €xovpe dtav To AdyLoL 1 TIG OKEYELS KATOLOV OV TOL TAT|POPOPOVUACTE
Omwg akpPmg Ta gime N To OKEPTNKE, AALQ LG avakovdvovtol eEaptnuéva amd Eva
PO AEKTIKO, d0EACTIKO, KEAEVOTIKO, TPOTPEMTIKO 1 epmTNHOTIKO (dico, sentio, rogo
KTA.) KOl TPOTOTONUEVA (G TPOG TG EYKAMGELS, TOLG XPOVOVE, TIG AVTOVLLIES Kol
OPIOUEVO ETPPILATA).

"Evog yevikog kavovag g AaTIviKig YAMooOS, TOL apopd oTIg EYKMGOELS, eivar OTL
oToV TAGY10 AOYO LITAPYEL TAVTO 1] VTOTUKTIKN 1] anapEpnaTo. (Xto apyoic
EMNVIKA £YOVLE OPLOTIKY|, VITOTAKTIKY], EVKTIKT 1] OTAPEUPATO).

[Ma va mopakorovdncovpe TV Tpomi Tov vHE0g Adyov o€ TAGY10, Oa draKkpivovpe
TIG TPOTAGELS MG TPOG TO TEPLEYXOUEVO TOVG:

Ev0vg ITAdywog

Kopia mpdtaon kpicemg Ewdk6 amapépearto

Agvtepevovsa BOVANTIKY

Kvpua mpotaom embopiog Tehikd amopéupoTo

Kvpua evbeia epdytnon [MAdyro epdTnoM
AgvuTtepevovGa TPOTOOT) Agvutepevovca TpoOTOoN
(oproTikn) (VTOTOKTIKT))
Agvutepevovca TPOTOOT Agvutepevovca TpoOTOoN
(VTOTOKTIKT)) (VTOTOKTIKT))

Emiong, aAdayéc otny tpony| tov uB€og AdYyov o€ TAGY10 Kol avTIGTPOPO.
TOPOTNPOVVTOL KO OTIG TPOCMTIKES, KTNTIKES Kol OEIKTIKEG AVTOVVUIES, OTMC EMioNG
KOl GTO, YPOVIKA KOl TOTUKA ETPPTLLOITOL:

Ev0vg MAdyvog
ego se (ipse)
meus suus (ipsius)

tu ille




tuus illius

hic, iste ille, is
nunc tunc, tum
hodie illo die
cras postero die
hic ibi

Znucioon: oty uetatponn awo TAayLo og 00O Adyo dev Vo amopaityTy 1 UETATPOTH
TV OVIWVOULOY TOV Y Tpoowov ille, is o€ hic, iste (cOupwvo ue to Pifiio tov
kaOnynei).

Y.

{...} praecepit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo ipse cum
amicis futurus esset.

{.-} praecepit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo ipse cum amicis futurus esset.

b v l l

Hanc/eam cras repente inhunc/eum locumemitte, Inquo ego cumamicis ero”.

o

* Hanc/eam cras repente in hunc/eum locum emitte, in quo ego cum amicis ero”.

EInueioon 1: [Ipocéyovpe 6tL | KANTIKY TPOSO®OVNOT| TOV VBE0G AOYOL GTOV TAGY10
AOYO TpEMETAL GE OVTIKEIIEVO TOV priHotog EApTNONG.

.Y

E.A. «ego, pater, cana esse malo» (uédOnuo 47)

IT.A. Tulia respondit patri se canam esse malle

Ynueioon 2:Ta pruoto dico, impero, narro, persuadeo, praecipio, respondeo, scribo
OLVTAGGOVTOL LLE OOTIKN EVA TO LITOAOUTO, PYLATO TOV GVVAVTOVLLE GTO KEILEVL
[(ad)hortor, (ad)moneo, doceo, incito, instituo, interrogo, iubeo, oro, rogo] e
OLLTLOLTLKY).

Ag mopakoAoVONGOVE OVOAVTIKG TIC LETAPOAEG TTOL TAPOLGLALOVTOL KATH TNV TPOTN
oV €VBE0g AOYOV G€ TAAY10 Kol aVTIGTPOPX, GTIC KUPLES TPOTACELS KPIGEMS KOl
emBopiog, otig evubeieg epOTOELG AALL KOt OTIG OELTEPEHOVCES TPOTACELG:
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a. Kopreg mpotaoeic kpiocemg

O1 K0pleg TPoTACELS KPioe®S expépovTal pe OPLoTIKI] Kot TPETOVTIOL GTOV TAGY10
AOyYo o€ €101KO amapép@ato, eEoptodpevo omd Aektiko (dico, narro), H0E0GTIKO,
YVOGTIKO (scio, cognosco) 1 osOnto piua (audio, sentio):

SVYKEKPIUEVOL:

[Tapatnpnoeig:

1. To vrokeipevo Tov £101KOH AMAPERPATOV KOl O1 OLOOTTOTOL GE OVTO
TPOGOIOPIGHOL UTTA{VOVV TTAVTO GE TTMGT CATIOTIKT - OKOLLO KOl OE TTEPIMTTMON
TOVTOTPOCOTING, OTOTE £XOVUE AATIVIGUO (Se) - Kot OEV TapaAeimovTaL TOTE.

(H pévn mepintwon Katd v 0moio To VTOKEIEVO TOV E101KOV AmAPEUPATOL TiBETO
0€ OVOLLOOTIKY etvar Otav e€apTdTon amd AEKTIKO 1 00E0CTIKO PR TAONTIKNAG QMVIG
0€ MEPIMTOON TAVTOTPOSHOTING, OTOV ONAAON APETAL O AATIVIGHOG.)

2. Katd v tpomn tov guB€og Adyov 6e TAdylo dev AapBdvetol v’ dyiv o ¥pdvog Tov
prpatog eEapTnong.

Y.
Ev0ic Adyoc — TTAGyoc Adyoc

“Domi satis salutationum talium audio.” (29) — Caesar dicit/dixit domi satis
salutationum talium se audire.

“Bene quievit, libenter cibum sumpsit.” (puer) (23) — Arria respondet/respondebat
marito puerum bene quievisse, libenter cibum sumpsisse.

“Hostes discedent.” — Is dicit /dixit hostes (otiotikn) discessuros esse.

I[TAdyroc Adyoc — Evbic Adyoc

Arria vivere simulabat filium. (23) — “Filius vivit.”

Semper meminero urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse. (40) —
“Urbs Roma et Italia a Mario conservata est”.

In litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. (45) — ““ (Ego) cum legionibus
celeriter adero.”
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o ITAdyrog Aoyog
B. KOpreg mpotdoerg emOopiog

Ot kOpieg mpotdoelg emBupiag EKPEPOVTAL LLE TPOCTUKTIKN 1 VITOTUKTIKY)
Eveotdto kou pe noli/nolite + arapépeato EvestdTa 1 Ne (1] 6mota GAAT opvnTIKY
AéEN, nemo, nihil, numquam ...) + vrotaxktikny Hapakepévov 6tav ekppdlovv
amoyOPEVGT). ZToV TAAY10 AOYO TPETOVTAL GE OEVTEPEVLOVCES POVANTIKEG TPOTAGELS I
o€ TEMKO amapER@aTo, avarloya e To pripo e£apTnong.

ZymuoTucd:

Yta e&etaldpeva keipeva, ol kOpileg Tpotdoelg embopiog tpémovtat 6tov TAGY10 Adyo
o€ 0EVTEPEVOVGEG POLANTIKEG OTAV TO prjLa EAPTNONG onuaivet: datalwm, {nto,
TOPAKOA®D, TPOTPEN®, TEIB®, amopacilo, enttpénm, epovtil® K.A.w. (constituo-45,
(ad)hortor-45, incito-29, rogo-38, oro-23, peto, edico-31, praecipio-48, curo-45,
persuadeo-45, moneo-45, provideo-45 k.A.x.).

Avrtifeta, tpémovtal o€ TEMKO amapEUeoTo 6Tav To pHpa eEApTNong ivar éva amd To
pnuata: iubeo-48, impero-7, constituo-9.

Y.
E.A. “Sperate salutem.”

IT.A. Cicero milites adhortatur ut salutem sperent. (45)
IT.A. Cicero milites sperare salutem iubet.
Liber iam populus Romanus [...] deligere constituit. (9)

Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret. (45)
[Mapatnpnoeic:

1. Ot BovAntikég mpotdoelg elcdyovran pe to Ut, 0tav mpoépyovtol and Koplo
emBopiog eKQEEPOUEVT LLE TPOGTOKTIKY 1] VTOTAKTIKY, EVO LE TO NE, OTOV EXOVUE GTNV
KOPLOL ATOYOPEVOT).

Exogépovtan pe vrotaxtikn Eveotata, 6tav e€optdvtal amd priio apKTikov xpovou
Kot pe vrotokTikn Moapatatikoy, 0tav eEaptdVToL amd P IGTOPIKOL YPOVOUL.
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T,
“Cavete periculum, tutamini patriam.” (25) —

Cato petit a patribus ut caveant periculum, tutentur patriam.
Cato petivit a patribus ut caverent periculum, tutarentur patriam.

“Opibus urbis nolite confidere” (25) —
Cato petit a patribus ne opibus urbis confidant.
Cato petivit a patribus ne opibus urbis confiderent

2. To teMKo6 amapEpeato 1 1 6gvTEPELOVSA POVANTIKY TPOTACT], OTOV Elvat

TN TIKNS QOVIG, LWITOPOVV KOTA TNV TPOTN TOV TAAY10V AdYoL o€ €OV va TpaTOVV
o€ EVEPYNTIKN Q@VN (TpocEyovpie, BEPata, GTL TO VITOKEILEVO TNG TOONTIKNG
HETOTPEMETAL GE OVTIKEILLEVO TOV EVEPYNTIKOD PIUATOC GE OUTLOTIKT TTTAOGCT)).

Y.
Arria milites orabat ut simul imponeretur. (23) — “ Simul imponar.” 1 “Simul
imponite me.”

[...]is fores reserari eosque intromitti iussit. (34) — (“Fores reserantor eique
intromittuntor.”) n Tpootaktik) MéAdovta dev givatl edypnotr, YU 0UTO TPETOVLE T
obvtaén og evepyntikn— “Reserate fores (aitiotikny) eosque intromittite. ”

3. To volo amoteiei pia Evvota pe to TeEMKO amopEueoto mov e&aptdtat amd avtod,
OTAV G AVTIKEIIEVO TOV TEAMKOD ATOPEUPATOV TIOETAL HEVTEPEVOVCA OVOLLOTIKY
npotaon (TAaywa epdTnon-24,41,49 | apoTacn Tov quin i} quOMinus-47). Avto
onpaivel 6Tt Egovpe TAGY10 AOY0 AOY® NG OEVTEPEVOVGAG OVOLATIKNG TPOTACNG.

Y.
Visne scire quid Nasica responderit? (24) — “Quid Nasica respondit?

[...] Augustus voluit filiam deterrere quominus id faceret. (47) — ““ Ne hoc feceris”.
N “Noli hoc facere” .

4. Otav tpénovpe T PovAnTikn TpdTACT 1] TO TEMKO OTOPEUPATO GE KOPLAL TPATOON
emBoupiag ¥pnoomolovie TNV TPOooTakTiKY Tov Eveotdta (omdvia tov MéAlovta).
Tnv vrotaktiky Tov Eveotota ) ypnoiporotodpLe yio 1o o Tpdsmmno.

Y
Sertorius eum iussit tacere. — “ Tace”.

Gallus constituit ut tragulam mitteret. — “Tragulam mittam”.
v. EvOsieg epomioeig

Ot gv0giec EpOTNOELS, TOV EKPEPOVTAL LLE OPLOTIKT), ATOPTLOTIKT 1] SLVITIKN
VTOTOKTIKT), GTOV TAAY10 AOYO TPEMOVTOL GE TAAYIES EPMOTNGELS [LE VTOTUKTIKNY
TOVTO £YKAON, S10TNPAOVTAG, LE TNV EPOPLOYT TOV KAVOVOVY TG 0K0A0V0iag TV
KPOVOV, TV 1010 ypovikn PBabuida (cOyypovo, TPoTePOYPOVO, VGTEPOHYPOVO) GE VOV
Kot TAdy1o Adyo avdroya pe to pipo eEdptnong.



SymMUoTiKdL:

AvoATIKOTEPO, KOTA TV T

pom| NG €VOEiNG o€ TAAYLO EPATNON, TPOGEYOVLLE:

EvOsia epotnon

MAdyvo epdTNON

Quid facis? (cvyypovo)

Rogat (-abit) quid facias. (evyypovo oo mapdv)

Rogabat (-avit, -averat) quid faceres. (c0yypovo 610
TopeAdov)

Rogat (-abit) quid feceris. (mpotepoypovo 610 mapov)

Quid fecisti?

(TpotEPOYPOVO) Rogabat ( -avit, -averat) quid fecisses. (mpotepoypovo
070 TOPEABOV)
Rogat (-abit) quid facturus sis. (vetepoypovo cto

Quid facies? mapov)

(voTepbypovo) Rogabat (-avit, -averat) quid facturus esses.
(veTEPOYPOVO GTO TOPELOOV)

Y

Ev0vg Ldyog — ITAGY10¢ LOYOS

“Ego non cognosco vocem

tuam?” (24) —cVyypovo- —

Ennius interrogat Nasicam num ipse non cognoscat vocem illius. 7
Ipse non cognoscatne vocem illius 1

Ennius quaerit ex Nasica nonne cognoscat ipse vocem illius

Ennius interrogavit Nasicam num ipse non cognosceret vocem illius.n
Ennius quaesivit ex Nasica nonne cognosceret ipse vocem illius

“Qui potuisti populari hanc terram [...] ? (43) —npotepdypovo- — Mater interrogat
filium qui potuerit populari illam terram [...] .
Mater interrogavit filium qui potuisset populari illam terram[...]

MAdyrog Adyog — EvOig Loyog

[...] marito persaepe interroganti, quid ageret puer, respondebat. (23) —cOyypovo- —

“Quid agit puer?”
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Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. (24) —tpotepdypovo- — “Quid postea
Nasica fecit? ”

Experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura[...]. (49) —
votepdypovo- — “Quam aequo animo me ferro interimam|...] ?”

IHapatnpnosic:

1. T v elcaywyn evbeldv katl TAAYIOV EPOTAGEMV OAKTG Ayvolag 1oYVEL 0,TL eivat
YVOGTO amd TNV avTicToyn Bewpio TV TPOTAGEDV AVTAOV TOV EWOMV.

Y.

“In hoc me longa vita et infelix senecta traxit [...] ?”(43) — Mater interrogat filium
num in illud se longa vita et infelix senecta traxerit.

Tum interrogavit filiam, utrum cana esse mallet an calva. (47) — “Utrum cana esse
mavis an calva?”

2. H duvntikn VoToKTIK, Katd TV TPOTN Tov 000G AOYoL Ge TAdY10 Kot
avTioTPOPa, 0V aALALEL (GG Kot 01 SUVNTIKEG EYKAIGEIS oTOL apyoiot EAANVIKA).
.Y

Nescio enim quis possit (duvntiky vrotoktikn) diligere eum [...] aut eum [...]. (44)
— “Quis possit diligere eum/hunc [...] aut eum/hunc [...] ?”

(Movadikd mapdoetypo SUVNTIKNG VTOTAKTIKNG 6€ TAAYLo Kot gvBeia epmTNOT OTaL VII
eEetaldpeva Keipeva).

0. Agutepevovoes TPpoTaoelg

Ot devtepetovoeg mPoTAcELS TOV €VOE0C AGYOL (T.). AVOPOPIKES, CLUTEPAUCLATIKEG,
EVOVTIOUOTIKEG KAT.) :

01. Av gkpépovTat e 0PLOTIKY], GTOV TAAY10 AOYO TNV TPETOVV GE VITOTAKTIKY OTNV
010 ypovikn Paduida (cOyypovo, TPoTEPOHYPOVO, VGTEPOYPOVO) OVAAOYN LE TOV YPOVO
TOV PHUATOG EAPTNONG (APKTIKOC-1GTOPIKOG), EPAPUOLOVTOS TOVG KOVOVESG TNG
axolovBiog TV xpovev (0Tm¢ akpPmg cuuPaivel kot pe TIC TAAYIEG EPOTNOEL).

m.y- “Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit?”

®paon eEdpnong: Mater interrogavit filium ...

(H evbeia epdnon yivetar mAdyla, VM 01 ELTEPEVOVGES AVOPOPIKES EKPEPOVTAL LIE
TETOL0, VITOTAKTIKN OGTE VO eE0k0A0VOOVV Vo SNADGVOLV TO TPOTEPOYPOVO GTO
mopeAdov.)

Mater interrogavit filium qui potuisset populari eam terram quae illum genuisset
atque aluisset.

Ynueimon: H opiotikn dwotnpeiton o€ ondvieg mepmtmoels, 6tov Bempeiton 0TI N
TpOTOoT Asttovpyel aveEaptnta omd Tov TAdylo Adyo. Xta eEgtaldpeva keipeva,
dltnpeiton n 0pIoTIKT, TOPE TOV TAAY10 AOYO, GE SELTEPEVOVGES OVOPOPIKES
npotioels-27, 42.

n.y. Meliora enim fore spero, quae deinceps scribam.(27)



(ITap’ 6A0 TOL M AVOPOPIKT TPOTUGT) AEITOVPYEL MG VTOKEIIEVO -1 TPOGOIOPICTIKN
TOV EVVOOVUEVOD VTOKEEVOV, €a- TOV EL0IKOV OmOPEUPATOV TNG KVplag fore,
Aertovpyel aveEdptnto amd Tov TAAY0 AGYO Kot S1oTnPEl TNV OPLoTIKY.)

Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam
stultum fore [...] (42)

(ITap’ 6o Tov N avaPOPIKT TPOSIOPILEL OPO TG TAAYIOUEVNG VITOOETIKNG TPOTUONG,
Aol £xel G amdO0CN TO EOIKO AMAPEUPATO TNG KVPLoG fore, EKPEPETAL LE OPLOTIKTY).)

02. Av gKQ£POVTOL LE VTTOTOKTIKT, T1 O1ATPOLY MG £YKAON UTopel OPMOS VoL aALAEEL
0 YPOVOG NG, AVAAOY LLE TO ¥POVO TOV prinatog e€ApTnong, dote va dlatnpeitot idla
M xpoviKn ¢ Paduida.

n.y. “Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus
Romano virtute antecellat.”

Prua e€dptnonc: Dux hostium petivit ab adulescente ...

(H xopra emBopioc, Adym tov puotog e£aptnong otov TAdylo Adyo Ba tpamei oe
BovAnTiKn, EVo 1 TEAIKN Kot 1] TAAYL0 EpMTNOT TOPAUEVOVV JEVTEPEVOVTES LE
VIOTOKTIKT) TETOLO0L YPOVOV, OGTE VO ONAGVOLY TNV 1010 ypovikn Pabuida, votepa amd
e&apnomn 1oTopikov ypovov.) —

Dux hostium petivit ab adulescente ut congrederentur, ut singularis proelii eventu
cerneretur, quanto miles Latinus Romano virtute antecelleret.

[Mopatnpnon:

A6 TOLG KAVOVEG TNG TPOTNG TOL €VOE0G AdYOL GE TANY10 KOl OVTIGTPOPO,
e€apovvtat o1 VTOBETIKEG TPOTACELS TTOL B TG €€€TAGOVLLE YWPIOTA.

o ITAdywor (eEaptnuévol) vrodeTiKOl Adyor
Adywor (e€aptnuévor) vmoOeTikol Adyor

Mia devtepevovoa vobetikn tpdTacT PpickeTol oe TAAY0 AdY0 OTAV 1) ATO0GT TNG
dev glval To pripa TG KOHPLag oAAG Lo dELTEPEVOVGO BOVANTIKY 1 TAGYLX
EPOTNUATIKN TPOTOOT £ite £va £101KO 1] TEMKO OMAPEUPOTO. TNV TEPITTWON ALTY:
o H devtepevovoa vTobeTikn TPATAOT) EKQEPETAL LLE VITOTUKTIKT EYKALON.
o Av ekpépeton pe vrotaktiky Evestdta, otov eufv Adyo avtn Ba tpamnel o
oplotik] Méldovra.
o Evo, av exeépetan pe vrotaktikn [Hopakepévov 1 Yepovviehikov, 6tov
ev0¥ Oa yiver oprotikn Zuviehecpuévov MéALovTa.
o H anddoon (PovAntikn 1 mAdylo epdTNON, E01KO 1) TEAKO amopEpeato) Ho
tpamnel otov VOO AdYo, cVLUP®VA L TN Bewpia TOL TAAYLOVL-EVOEOG AOYOV, OE
KOpla embopiog, gvbeia epdTNON 1 KOPLA KPIGEWC.

Axoro00wmg, mapabétovpe Ola Ta Tapadetypota TAayiov (eEaptnuéveov) vTobeTik®dv
AOY®V OV amaVTOUV 0To VIO EEETAOT KEILEVO KOl DITTOKOVOLV GTO GYY|LL0L:
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25: IMAdyog (E€aptnuévoc) vmobetikdg Adyog:

Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis.
Y7rd0eon: nisi vos ipsi patriae consulueritis. (vrotoktikn [Mapakepévov)
Amddoon: neminem patriae consulturum esse (ue e€aptnon: credideritis).

(H devtepevovoa vToBeTIKN EKPEPETAL LE VTTOTOKTIKY Y10TL £YEL OC 0MAS00T TO
E101KO OAPELPATO)

EvBb¢ vrmoBeticodg Adyoc:

Ynrd0eon: nisi vos ipsi patriae consulueritis. (opiotiky Lvvt. MéAdovta)
Amodoon: nemo patriae consulet. (opiotiky Mélhovta).

(voBeTIKOG AOYOG OV EKPPALEL TV avoLyTH VTGOS GTO PEALOV)

37: I\ dywog (EEaptnuévoc) vmobetikdg Adyog:

In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse
nequeamus.

YnoBeon: [...]nisi qui deus [...] subvenerit (vrotaxtikn [opakeuévov)

Amddoon: ut salvi esse nequeamus (pe e&aptnon: In eum locum res deducta est).

(H devtepegvovoa vroHeTikn eKPEPETOL [LE VTTOTOKTIKY] YloTi £XEL ®G AmAO00oN
devTEPEHOVGA EMPPNUATIKY] CUUTEPAGLATIKY TPOTOOT))

EvBb¢ vrobeticodg Adyog:

YnoBeon:[...] nisi qui deus subvenerit (opiotikf] Zvvt. Mélhovta)

Amddoon: salvi esse nequimus (opiotikr] Evestdto mov 1codvvapel pe Méilovra,
AOY® ™G EMEMTIKOTNTAG TOV PLOTOG).

(voBeTIKOG AOYOG OV EKPPALEL TV voLyTH VTGOS GTO PEALOV)

42: TTAdyog (e€aptuévog) vrobetikdg Adyoc:
Nunc intellego, si iste [...] pervenerit neminem tam stultum fore [...] neminem tam
improbum (fore) [...]

Ynro0Oeon: siiste [...] pervenerit (vrotaktikn [Mapakepévov)

Amddoon: neminem tam stultum fore [...] neminem tam improbum (fore) [...] (ue
e&aptnon: Nunc intellego).

(H devtepegvovoo vroHeTikn eKQEPETAL [LE VTOTOKTIKY] YloTl £XEL ®G ATAOO00N TO
€101KO amOPEUPOTO)

Ev60¢ vroBetucdg Adyoc:

YnoBeon: Siiste [...] pervenerit(opiotikny Zovt. MéAlovta)
Amddoon: nemo tam stultus erit [...] nemo tam improbus (erit) [...].
(voBeTiKOG AOYOC IOV EKPPAELEL TV avoryT VITOBEST 6TO HEAAOV)

45: AoavBavev vroBeticdg Adyoc:
Curat et providet ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur.
Ene1on n amdooom ¢ vmobetikng petoyng eivar n devtepevovsa fovAntiky, n
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petoyn Ba avaAivbei oe mAayltwpévn vrobetikny TpodTOoN:

[MAdyog (eaptnuévoc) vobetikdg Adyog:

YnoBeon: si epistula intercepta sit

Amddoon: ne nostra consilia ab hostibus cognoscantur (pe eEaptnon: Curat et
providet).

EvBb¢ vroBeticodg Adyoc:

YnoOeon: si epistula intercepta erit

Amoddoon: ne nostra consilia ab hostibus cognoscantur.

(H apyntikr BovAntikn tpdtact otov v0H Adyo TpENETOL GE amayOPEVOT) TOL
EKQPEPETOL [LE NE Kol VTOTAKTIKY Evestoto —omaviotepn ypnon, avti Tng VTOTUKTIKNG
[Mopakepévov- emeldn avaeépetar o€ v npdcwno, TCaptlavoc, 172.y", B)

45: [TAdyog (eaptnuévoc) vmobetikdg Adyog:

Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam [...] adliget et [...] abiciat.
Yno0eon: si adire non possit

Amodoon: ut epistulam [...] adliget et [...] abiciat. (ue e&dptnon: Legatum monet).
(H devtepevovoa vToBeTIKY EKPEPETOL LE VTTOTOKTIKY Y10TL EYEL OC OMAS00T TIG
deVTEPEVOVGEC POVANTIKEG)

EvBb¢ vrmoBeticodg Adyoc:

Yno0eon: si adire non poteris

Amoddoon: epistulam [...] adliga et [...] abice.

(vmoBeTIKOG AOYOG IOV EKPPALEL TNV avoLyTH LTOBEST GTO UEALOV).

49: IMAaywog (EEaptnuévoc) vobetikdg Adyoc:

Experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura, si tibi
consilium non ex sententia cessisset.

YnoBeon: si tibi consilium non ex sententia cessisset

Amddoon: quam aequo animo me ferro essem interemptura (pe e&apton: Experiri
— volui).

(H devtepevovso VITOOETIKN EKQEPETOL LLE VITOTAKTIKT Y1OTi £YEL MG amdd00T TNV
TG0 EpdTNON)

EvBb¢ vrmoBeticodg Adyoc:

Yno0eon: si tibi consilium non ex sententia cesserit

Amoddoon: Quam aequo animo me ferro interimam?

(voBeTIKOG AOYOG OV EKPPALEL TV avoLyTH VITOOEGT GTO PEALOV)

AOCKNOEIG CUVTAKTIKOU
= AYKHXHI

Exoovnon (kdplec Tpotdoelc Kpicemc)

No HeTaTpéYETE TIC KUPLEG TPOTAGELS KPIGEMS TOL 0KOAOVOOVV o€ TAdY10 AdYO,
YPNOLOTOIDVTAG TN Ppdom eEpTnong mov divetol o mapévheon:
1. Is Gallos iam abeuntes secutus est (21). (Romani tradunt)



2. Homo es impudens (24). (Nasica dixit)

3. Oleum et operam perdidi (29). (Sutor sentit)

4, Hic vero, iudices, et fuit in Asia [...] (30). (Cicero dicit iudicibus)

5. Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum
praefuit (31). (Sallustius tradit)

6. Sic enim [...] me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui
(32). (Archia exclamavit)

7. Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt (34).
(Praedones dicuntur)

8. Ego libenter mea sede cedo (38). (Tum Caecilia puellae dixit)

0. Ego, pater, cana esse malo (47). (Illa respondit patri)

10. Non est hoc temerarium factum meum, sed certissimum indicium amoris mei
erga te tale consilium molientem (49). (Porcia ei dixit)

Avon

1 Romani tradunt eum (illum) Gallos iam abeuntes secutum esse.
2 Nasica dixit eum (illum) hominem impudentem esse.

3 Sutor sentit oleum et operam se perdidisse.

4, Cicero dicit iudicibus eum (illum) vero et fuisse in Asia [...].
5. Sallustius tradit bello Latino T. Manlium consulem nobili genere natum
exercitui Romanorum praefuisse.

6. Archia exclamavit sic (enim) [...]se pro salute illorum in tot ac tantas
dimicationes obicere potuisse.

7. Praedones dicuntur postes ianuae tamguam sanctum templum veneratos esse.
8. Tum Caecilia puellae dixit se libenter sua sede cedere.

9. Illa respondit patri se canam esse malle.

10. Porcia ei dixit non esse id (illud) temerarium factum suum, sed certissimum

indicium amoris sui erga illum tale consilium molientem.
= AYKHXHII

Exoavnon (kvpieg Tpotdoels Kpicemc)

Noa petatpéyete T akOAoveg TPoTdoelg Tov TAdylov Adyov g evBh Adyo:

Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse. (24)

Cum [...] ancilla dixisset eum domi non esse [...]. (24)

Mementote rem publicam quondam in extremo discrimine fuisse. (25)

[...] cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset [...]. (28)

[...] cum se ipsum captum venisse eos existimasset [...]. (34)

Clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se

venisse. (34)

[...] qui primi coluisse Italiam dicuntur [...]. (41)

8. Sed antiquitatem tibi placere dicis [...]. (41)

9. Postridie eius diei Sertorius, admissis amicis in cubiculum suum, dixit eis visum
in somno sibi esse cervam [...] ad se reverti. (48)

SourwndE

~

Avon
1. *“Haec domini iussu hoc dixit et hic intus est.” i) “Illa domini iussu id dixit et ille
intus est”.
(oTnV petatpony amo TAGyLo o€ 08O Aoyo Oev eIvou amapaiTnTy 1§ UETOTPOTH TV
OVIWVOUIWDY TOV Y TPOGMDTO)

XI



RO No TN

0.

“Hic domi non est.”

“Res publica quondam in extremo discrimine fuit.”
“Hic fugitivus est.”

“Me (ipsum) captum hi venerunt.”

“Virtutem tuam admiratum (nos) venimus.”

“[...] qui primi coluerunt Italiam.”

“Antiquitas mihi placet.”

“Visum in somno mihi est cervam [...] ad me reverti.”
“Haec cerva periit.”

AXKHZXH III

Exodvnon (kdpiec Tpothoeic embouiog)

Noa tpéyete Tig KOpleg mpotdoelg embopiag mov axkolovBovv ce TAdyo AodYo,
YPNOLOTOIDVTAG TN Ppdom eEpTnong mov divetol o mapévheon:

1.
2.

3.

o Ok

o N

10.

11.

12.

“Accipe nunc [...].”(24) (Ille monuit eum)

“Atqui ante tertium diem scitote decerptam esse Carthagine.”(25) (Cato petit a
patribus)

“Itaque cavete periculum, tutamini patriam.”(25) (Cato petivit a patribus/ Cato
iussit-iubet patres)

“Opibus urbis nolite confidere.”(25) (Cato incitat patres)

“Fiduciam [...] deponite.”(25) (Cato incitavit patres)

“Tu hominem investiga, summagque diligentia vel Romam mitte vel Epheso
rediens tecum deduc.”(28) (llle orabat eum) XH
“Noli spectare [...].(28) (llle persuasit eum)

“Congrediamur [...].”(31) (Dux hostium monet adulescentem)

“Supervacaneae [...] legationis ministri, narrate Samnitibus [...].”(36) (Dentatus
iussit /edixit)

“Sic ergo vive [...] sed sic loquere [...].”(41) (Philosophus adhortatus est
scriptorem)

“[...] habe semper in memoria et in pectore.”’(41) (Philosophus adhortatur
scriptorem)

“Tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditum.”(41)
(Philosophus rogavit scriptorem)

Avon

1.
2.
3.

4.

o

o N

Ille monuit eum ut acciperet tunc [...]

Cato petit a patribus ut ante tertium diem sciant decerptam esse Carthagine.
Cato petivit a patribus ut caverent periculum, tutarentur patriam.

Cato iussit/iubet patres cavere periculum, tutari patriam.

Cato incitat patres ne opibus urbis confidant.

Cato incitavit patres ut fiduciam [...] deponerent.

Ille orabat eum ut (is) hominem investigaret, summaque diligentia vel Romam
mitteret vel Epheso rediens cum illo deduceret.

Ille persuasit eum ne spectaret [...].

Dux hostium monet adulescentem ut congrediantur [...].

Dentatus iussit supervacaneae [...] legationis ministros narrare Samnitibus
[...]: (7 kKAnuiky mpoopdvyon tov evbéog Aoyov yivetor aviikeiuevo TOv PRUATOS
elaptnons otov wAayio.)



10. Philosophus adhortatus est scriptorem ut sic viveret [...] sed sic loqueretur [...].

Dentatus edixit supervacaneae [...] legationis ministros ut narrarent
Samnitibus [...].

11. Philosophus adhortatur scriptorem ut [...] habeat semper in memoria et in

pectore.

12. Philosophus rogavit scriptorem ut, tamquam scopulum, sic fugeret verbum

insolens atque inauditum.

AXKHXH IV

Exodvnon (xdpiec Tpothoeic embouiog)

Noa tpéyete Tov TAdylo Adyo og gvbv:

©CoNoUR~WNE

Arria milites orabat ut simul imponeretur.(23)

Id exemplum sutorem incitavit ut corvum doceret.(29)

Is edixit ut omnes pugna abstinerent.(31)

Puella rogavit materteram ut sibi paulisper loco cederet.(38)

Ille milites adhortatur ut salutem sperent.(45)

Gallus constituit ut tragulam mitteret.(45)

Legatum monet ut epistulam adliget et abiciat.(45)

Tum cuidam persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat.(45)

Praeterea praecepit ut eam postero die repente in eum locum emitteret.(48)

Avon

1.

Awn

© oo NG

“Simul imponar.” : exeldn dpmg N evepynTikn cvvtaén eival cvvnBéstepn ™G
nmafntikng: “Simul imponite me.”

“Corvum doceam.”

“Omnes pugna abstinete.”

“Matertera, mihi paulisper loco cede.” (to avtikeipevo Tov pyuatog eEdptnong
yivetatl otov ev0H Adyo KANTIKY TPOCOHOVNOT.)

“Salutem sperate.”

“Tragulam mittam.”

“Epistulam adliga et abice.”

“Ad Ciceronem epistulam defer.”

“Hanc cras repente in hunc locum emitte.” 1

“Eam cras repente in eum locum emitte”

(othV petaTpomn omo TAAYLo o€ 0D A0Y0 Jev EIVOL ATOPAITHTY 1] UETATPOTH TV
OVTWVOUILOV TOV Y TPOGOTOD)

AXKHXH V

Exoovnon (kdpiec mpotaosic extfouiog)

Noa tpéyete tov TAdylo Adyo o gvV:

N~ WNE

Caesaris multum interfuit corvum emere.(29)
[...] Murenam laudare debemus [...].(30)

Sic enim [...] me pro vestra salute in tot ac tantas dimicationes obicere potui.(32)

[...] is fores reserari eosque intromitti iussit.(34)

Equidem [...] non destiti omnia et sentire et dicere et facere [...].(37)
[...] ut pugnare cuperent [...].(37)

Hac re audita Augustus voluit filiam deterrere guominus id faceret.(47)
[...] Sertorius eum iussit tacere.(48)

XIII



Avon

1. “Emam corvum.”

2. “Laudemus Murenam.”

3. “Me pro vestra salute in tot ac tantas dimicationes obiciam.”

4. (“Reserantor fores eique intromittuntor.”): Eneidn 1 tpoctaktikn tov MéAlovta
dev elvar evypnotn, cuvHBG TPETOVLE TN GVVTOEN GE EVEPYNTIKY:
“Reserate fores eosque intromittite.”

“Omnia et sentiam et dicam et faciam.”
“Pugnemus.”

“Noli hoc facere.”/“Ne hoc feceris.”
“Tace!”

o No o

» AXKHZXH VI

Exodvnon (gvbeieg epomoeic)

Noa petagépete Tic gubeieg epmoelg Tov akoAovBodv ce TAdY10 AdYO,
YPNOLOTOIDVTAG TN Ppdor eEApTnong mov divetol o mapévheon:

1. “Ego non cognosco vocem tuam?”(24) (Ennius Nasicam interrogat)

2 “Visne scire [...]?7(24) (llle interrogavit puerum)

3. “Tu mihi ipsi non credis?”’(24) (Nasica Ennium inerrogat)

4. “Quin, homo inepte, taces [...]?”(41) (Rogo te, homo inepte)

5 “Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum?”(43) (Mater rogavit

filium)

6. “In hoc me longa vita et infelix senecta traxit [...]?”(43) (Mater haud scit =
ayvoet)

7. “Qui potuisti populari hanc terram [...]?”(43) (Mater interrogavit filium)
8. “Cur [...] tibi non succurrit?”(43) (Mater interrogat filium)

0. “Quid ergo non times [...]?”(47) (Augustus interrogavit filiam)

Avon

1. Ennius Nasicam interrogat num ipse non cognoscat vocem illius.

2. Ille interrogavit puerum velletne scire [...].

3. Nasica Ennium interrogat num ille sibi ipsi non credat.

4, Rogo te, homo inepte, quin taceas.

5. Mater rogavit filium num ad hostem venisset et captiva in castris illius esset.
6. Mater haud scit an in hoc se longa vita et infelix senecta traxerit [...].

2TV GOYKEKPLEVH TEPITTWON TOPouéVeEL To hoc, A0yw THS 101aiTEPNS oHUATIOS TOV =
o€ €010 onueElo.

7. Mater interrogavit filium qui potuisset populari illam terram [...].
8. Mater interrogat filium cur [...]illi non succurrerit.
9. Augustus interrogavit filiam quid non timeret [...].

= AXKHXH VII

Exodvnon (gvbeiec epomoeic)

Noa tpéyete Tig akdAovOeg TAAY1EG EpMTNOELS G€ gVBElEg EpOTNOELS:
1. [...] marito persaepe interroganti quid ageret puer, respondebat.(23)
2. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit.(24)
3. Visne scire quid postea Nasica responderit?(24)

X1V



4
5
6.
7.
8
9.
1

0.

11.
12.
13.

10.
11.
12.
13.“

Interrogo vos quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore.(25)

Noli spectare quanti homo sit.(28)

[...Jut[...] cernatur quanto miles Latinus Romano virtute antecellat.(31)
Nescio enim quis possit diligere eum [...] aut eum [...].(44)

Tum intellegitur guam fuerint inopes amicorum.(44)

Tum intellexi guos fidos amicos habuissem quos infidos [...].(44)

Caesar ex capt|V|s cognoscit quae apud Ciceronem gerantur guantogue in
periculo res sit.(45)

Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva.(47)
[...] conloqui secum et docere, quae utilia factu essent.(48)

Experiri enim volui, guam aequo animo me ferro essem interemptura [...].(49)

Quid agit puer?”

“Quid postea Nasica fecit?”

“Quid postea Nasica respondit?”

“Quando hanc ficum decerptam esse putatis ex arbore?”

“Quanti homo est?”

“Quanto miles Latinus Romano virtute antecellit?”

“Quis possit diligere hunc[...] aut hunc[...]?” 1 Quis possit diligere eum[...]
aut eum[...]?”

“Quam fuerunt inopes amicorum?”

“Quos fidos amicos habui quos infidos [...]?”

“Quae apud Ciceronem geruntur quantoque in periculo res est?”
“Utrum post aliquot annos cana esse mavis an calva?”

“Quae utilia factu sunt?”

Quam aequo animo me ferro interimam [...]?”

= AXKHZXH VIII

Exoovnon (8gutepedovoec TpoTAGELC)

Noa tpéyete Ti¢ TPoTdoelg Tov eVB€0g Adyov oL akoAoVOOVV g TAGY10
YPNOLOTOIMVTAG TN Ppdor eEApTnong mov divetol otnv Tapévlieon:

1.

2.

3.
4.
5

S

9.

10.

Galli everterunt urbem Romam praeter Capitolium, pro quo [...] acceperunt. (21)
(e dicit)

Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.(21) (Romani
dixerunt)

“Fiduciam, guae nimia vobis est, deponite.”(25) (Cato monuit patres)

Noli spectare quanti homo sit.(28) (Cicero adhortatur fratrem)

“Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus
Romano virtute antecellat.”(31) (Dux hostium petivit ab adulescente)

“Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, guod vis?”(41) (Rogo te)

Atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in
pectore.(41) (Philosophus admonuit scriptorem)

Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, guae imminent, non videant, aut ea, quae
vident, dissimulent. (42) (Cicero dixit patribus)

In hoc me longa vita et infelix senecta traxit, ut primum exsulem deinde hostem
te viderem?(43) (Mater interrogat/interrogavit filium)

“Quid ergo non times ne istae te calvam faciant?”’(47) (Pater interrogavit filiam)

XV



Avon

1.

oW

S

Ille dicit Gallos evertisse urbem Romam praeter Capitolium, pro quo
[...]Jacceperint.

Romani dixerunt post illud/id factum Camillum/eum redisse in exilium, unde
tamen rogatus reversus essset.

Cato monuit patres ut fiduciam,quae nimia illis esset, deponerent.

Cicero adhortatur fratrem ne spectet quanti homo sit.

Dux hostium petivit ab adulescente ut congrederentur, ut singularis proelii
eventu cerneretur, quanto miles Latinus Romano virtute antecelleret.

Rogo te, homo inepte, quin taceas, ut consequaris, quod velis.

Philosophus admonuit scriptorem ut id quod a C. Caesare scriptum esset,
haberet semper in memoria et in pectore.

Cicero dixit patribus nonnullos esse in illo/eo ordine, qui aut ea, quae
imminerent, non viderent, aut ea, quae viderent, dissimularent. (ot
deVTEPEHOVGES AVAPOPIKES TPOGOLOPIOTIKES KOl OLVOPOPIKEC-GUUTEP UG LOTIKEG
Ba tpéyouv v votaktikn Eveotdta og vrotaktikn [Hoapatatikov Hotepa amd
e€apTnomn 16Top1Kov YPOVOL)

Mater interrogat filium num in hoc se longa vita et infelix senecta traxerit, ut
primum exsulem deinde hostem illum/eum videat.

Mater interrogavit filium num in hoc se longa vita et infelix senecta traxisset, ut
primum exsulem deinde hostem illum/eum videret.

2TV OUYKEKPIUEVT] TEPITTWON TOPOUEVEL TO hoc, AOYm NS 1010ITEPNS OCHUATLOS
700 = 0€ TETO10 ONUEILO.

10. Pater interrogavit filiam quid non timeret ne istae illam calvam facerent.

2TV GUYKEKPLUEVH TIEPITTWAGN TOPOUEVEL TO istae, LOYw THS L1OLOITEPNS TCHUATIOS
TOD = QTES E0C (TEPIPPOVHTIKG,)

AXKHXH IX

Exodvnon (devtepedovcec TpoTAGELS)

Noa tpéyete tov TAdylo Adyo o gvV:

1.

2.

Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed videri
tamen ea sibi (esse) duriora et acerbiora.(27)

Meliora enim fore spero, quae deinceps scribam. (opiotiky) Méilovta,
ave&aptnta and Tov Thdylo A0yo).(27)

Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit (vrotaxtiky [Topakeévov),
quo intendit (opiotikr} Evestdta, aveaptnta omd tov mAdylo Adyo), neminem
tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam
improbum (fore), qui non fateatur. (42)

Nescio enim quis possit diligere eum, guem metuat, aut eum, a quo se metui
putet.(44)

Sertorius omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae, conloqui secum
et docere, quae utilia factu essent. (48)

Praeterea praecepit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo
ipse cum amicis futurus esset. (48)

Postridie eius diei Sertorius, admissis amicis in cubiculum suum, dixit eis visum
in somno sibi esse cervam, quae perisset, ad se reverti.(48)

Avon

XVI



“Sonora quidem sunt et grandia quae scripsisti, sed videntur tamen haec mihi
(esse) duriora et acerbiora.”

“Meliora erunt, quae deinceps scribam.”

“Si iste in Manliana castra pervenerit (opiotiki £. MéAlovta), quo intendit,
nemo tam stultus erit, qui non videat coniurationem esse factam, nemo tam
improbus (erit), qui non fateatur.”

*Quis possit (duvntikn vrotaktiky) diligere hunc/eum, quem metuit, aut
hunc/eum, a quo se metui putat?”

“Cerva, instincta numine Dianae, conloquitur mecum et docet, quae utilia
factu sint.” (n TAdylo epOTNUATIKY TOPOUEVEL KOl GTOV €VOV AdYO, omdTE
EKPEPETOL [LE VTTOTOKTLKY])

“Hanc/ Eam cras repente in hunc /eum locum emitte, in quo ego cum amicis
ero.”

“Visum est mihi in somno cervam, quae periit(n] perierat), ad me reverti.”
(ot ovykekpyévn mepintmon, Oo propovoe va dtotnpnel N LVIOTOKTIKY,
perisset, TN ava@opikng, Yot eEakorovdel va Bpioketal oe TAdylo Adyo, apol
TPocdopilel TO VIOKEIEVO E1O1KOD OTOPEUPATOV)
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